
































































































































Fjerde akten.

Ett rum hos grosshandlaren. Soffw, lord och fåtöl­
jer vid låda avantscenerna, dörrar i fonden och på 
sidorna.

Första scenen.

LINNEUS. BERTHA (sittande till höger).

bertha. Ack, Gud ske lof, att ni kom, herr 
doktor! Dessa sorgens och pröfniugens dagar skulle 
beröfva mig förståndet, om jag inte hade er. Min 
bror har inte varit sig lik sedan den olycklige gos­
sens afresa, som jag också trodde skulle lägga mig i 
grafven.

LINNEUS. Men nu ha vi ju allt godt att vänta 
från det hållet. Yi veta, att han är i Marseille och 
att han med allvar tyckes arbeta på det affärskontor, 
der han tagit anställning. Ni skall få se, att er 
bror tröstar sig nog snart öfver den missräkning han 
gjort rörande Ivars framtida hana. Nå, hur är det 
med fröken Mary?

bertha. Hon vägrar alljemt att lyda sin far 
och säger, att hon aldrig skall gifta sig mot hans 
vilja, men att hon heller aldrig skall kunna räcka 
sin hand åt Schmetterling, som nu är min brors 
ögonsten och blifvit snart sagdt allrådande på någon 
tid. Min bror har gifvit henne åtta dagars betänke­
tid och den tiden går tillända i dag. — Jag fruktar
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det värsta, om hon inte ger vika. Min bror har 
fast beslutit, att förlofningen skall ske i morgon.

linnkus. Vi skola göra allt hvad vi kunna för 
att hindra en sådan olycka. Er brorson kommer hit 
i dag; det var ingen lätt sak att förmå honom der- 
till. Endast fröken Marys bud, att det gälde hen­
nes och kanske allas er välfärd, kunde förmå honom 
att sätta sin fot här i huset. Ni står ju fast vid, att 
hon får se honom?

BERTHA. Jag maste väl, då det är nödvändigt. 
Jag kan väl lita på att allt det goda, ni sagt om 
honom, är sant?

linneus. Fullkomligt !
BERTHA. Säg mig upprigtigt: är hans yrke bara 

inte idel fåfänglighet och flärd?
LiNNEus. Hur kan ni tänka något sådant? En 

konst, som har tiil mal att pryda våra Gudstempel 
och palatser med föremål, ämnade att hos oss fram­
kalla endast rena och upphöjda känslor. Nej, ni 
kan vara alldeles lugn.

BERTHA. Må så vara då
LINNEUS. Och nu den sista frågan ! Hur är det 

med er yngre brorsdotter?
bertha. Olga? . . . det olycksbarnet! Hon hvar- 

ken äter eller sofver. Den välsignade examen, som 
hon inte kunde gå igenöm, gör henne bestämdt all­
deles tokig. l)et är Guds straff, som är öfver detta 
hus, det är säkert det! Hur skall de^ sluta?

LiNNEus (tröstande). Väl, hoppas jag. — Ah, se 
der ha vi fröken Maryd

Andra scenen.
DE FÖRRA. MARY.

LiNNEus. God morgon, min fröken! (fattar hennes 
låda händer.) Så blek ni ser ut! Mod! Jag har 
talat med Valter, och han har lofvat komma på den 
tid ni bestämt.
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mary (som darrat lindrigt vid nämnandet af Valters 
namn). Tack! Yill tant tillåta mig att ensam få 
taga emot Valter, då han kommer?

bertha. Hvad tänker du på, kära barn! Det 
passar inte !

mary. Jag skulle inte begära det, om jag inte 
ansåg det ljödvändigt.

linneus {sakta till Bertkä). Gör som hon 
önskar !

REUTHA. Nå i Guds namn då! Jag tror det är 
verldcns yttersta dag, som nalkas. Jag låter göra 
med mig hvad som helst. Men tänk, om min bror 
kommer hem!

linneus. Det är omöjligt. Han har ju rest 
bort på två dagar och kan inte vara här förrän i 
afton. — Men nu skulle jag också å min sida vilja 
tala mod er andra brorsdotter. Jag tror det skulle 
göra henne godt, att jag finge träffa henne.

bertha. Ja, den som bära kunde få henne ur 
sitt rum. Hon går derinne fram och tillbaka, fram 
och tillbaka. Om du Mary skulle försöka! Men då 
går jag min väg, ty så snart hon får se mig, rym­
mer hon sin kos. Kom in till mig, herr doktor, när 
ni går, och låt mig höra, om ni lyckats få någon 
makt med den förhärdade flickan.

LINNEUS. Jag skall inte försumma att lata er 
veta det.

bertha. .Tack! Ni är vår skyddsengel, kära 
doktor! {går i fondeni)

Tredje scenen.

LINNEUS. MARY. Sedan OLGA.

mary (går till Olgas därr). Olga, vill du komma 
ut ett ögonblick?

olga (öppnar dörren efter ett ögonblicks paus. Hen­
nes toilett är vårdslös, håret i oordning samt fmgrarne 
nedbläckade. I handen har hon en penna). 'Hvad vill 
du? (får syn på Linneus och ämnar gä igen.)
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mary (.håller henne tillbaka). Stanna ett ögon­
blick! doktorn bar något att säga dig.

Olga. Släpp mig, låt mig gå!
linneus. Bara några minuter. Jag ska inte 

uppehålla er länge.
OLGA. Jag vill ingenting höra. (Ron sliter sig 

lös och närmar sig dörren.)
linneus, Om ni går er väg, så tror jag, att ni 

är rädd.
Olga (stannar). Bädd! ... Ni tar miste. Och 

till bevis derpa stannar jag. Yar så god och tala!
linneus. Hvad tror ni väl jag vill er!
Olga (kastar sig vårdslöst på en stol vid bordet till 

venster utan att se på Linneus). Hvad vet jag? Ut­
trycka er skadeglädje öfver mitt misslyckande i ex­
amen. dala ni! jag är beredd på hvad som helst 
af er finkänslighet.

linneus (sakta till Mary). Lemna oss en stund 
ensamma ! (Mary går till höger.) Ni tager fel, då ni
anser mig nog lagsinnad att kunna visa någon skade­
glädje öfver den motgång någon lidit, äfven om jag, 
som nu, skulle anse den vara sjelfförvållad och väl- 
förtjent. (Olga reser sig häftigt upp.) Hör mig först! 
Jag vill till en början förebrå er, att ni hängifver 
er pa detta sätt at en fruktlös och klandervärd grä­
melse, i stället för att af det skedda hemta en nyttig 
lärdom, och framför allt, att ni i ögonblick som 
detta, då alla edra närmaste hafva behof af stöd 
och hjelp, endast tänker på er sjelf, i stället för att 
kärleksfullt bistå dem och söka förekomma den olycka, 
som står för dörren.

Olga (star ett ögonblick stilla, brister derefter i gråt 
och vill skynda ut. IAnneus ställer sig i hennes väg). 
Släpp mig fram!

linneus. Inte ännu!
oi.Ga. Ni har ingen rättighet att qvarliålla mig 

mot min vilja. Het är inte ridderligt af or.



link eus. Dröj litet, jag bor er derom! Det är 
en vän med ert sanna väl till syftemål, som önskar, 
att ni skall höra honom. Ni har aldrig förstått mig 
rätt, fröken Olga. Jag ogillar inte en qvinnas ädla 
sträfvanden att odla sitt vett, anser inte hennes själ 
mindre mottaglig än mannens för kunskapens väl­
signelserika inflytande; långt dorifrån. Men hvad 
jag ogillar och klandrar såväl hos man som qvinna, 
det är detta brådmogenhetens öfvermod, som tror 
sig ofelbart fatta allt, sätter sig till doms öfver allt, 
då det i sjelfva verket begriper intet, minst sin egen 
beklagansvärda blindhet eller fara. Jag har sett 
nog af det under min studietid hos äfven begåfvade 
naturer och jag återfinner det hos er. Det har 
gjort er sjelfkär och ofördragsam, det är på väg att 
förderfva den qvinlighet, som under alla lifsförhål- 
landen är ert köns högsta prydnad och behag. Det 
har framkallat den motgång, ni nu rönt och för 
hvilken ni bör tacka Gud i stället för att för- 
tvifla.

Olga. Jag har arbetat flitigare än många af 
dem, som blefvo godkända i examen, och anser mig 
ha rätt i att tro mig orättvist behandlad.

LiNNEUS. Häri misstager ni er. Ni har läst 
mycket, det medger jag, men huru har ni läst? 
Jo, planlöst och utan att akta på edra lärares råd 
och fingervisningar. Ledd af begäret att vilja synas 
veta mera än alla andra, har ni läst likt och olikt 
utan att rätt smälta något. ■— Men den sanna kun­
skapen är ingen lättsmält ostra, som man kan sluka 
hel blott man öppnar munnen ; den är ett väldigt 
träd, livars topp sträcker sig i det oändliga; dit 
våra blickar inte nå, men till hvars lägre grenar 
ett helt lif af oförtröttadt arbete i kärlek och i 
ödmjukhet, på sin höjd kan lyfta oss, svage dödlige. 
Känner ni er, sedan ni först fattat detta rätt, ha 
mod att ärligt börja att arbeta i sanningens tjenst 
och bedt Gud om krafter dertill, egna er då deråt 
med hela er själ och ni skall finna det lärdomsprof
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lätt nog, som ni nu ej var vuxen och bortom hvil- 
ket vetenskapsmannens lärlingsår först verkligt be­
gynna. Men känner ni inte den styrka hyarom jag 
talade, slut då till edra böcker och vänd er till de 
värf, som af åldern varit qyinnans mål, och som stäl­
ler mäktiga fordringar äfven de, på ert hjerta och 
förstånd. Det var detta jag önskade säga — och nu 
vill jag inte längre uppehålla er, göm hvad jag sagt 
i ert minne. Ni skall en dag erkänna för er sjelf, 
att det låg sanning deri! (han tager sin hatt och går 
uppåt fonden.)

Olga (som wider det han talat stått orörlig'). Hvar- 
för har ni inte förr talat så till mig?

LiNKEUs. Det har jag många gånger gjort, men 
ni förstod mig inte eller ville inte förstå mig.

Olga. Men nu förstår jag er. Jag vet inte, 
hvad det är, som försiggår med mig. Jag känner mig 
inte längre sådan som jag var, och jag blyges 
öfver mitt högmod och min dårskap. (Ron sjunker 
ned på en stol vid hordet till höger.)

linn eus. Det är ert bättre jag, som talar. Jag 
visste väl jag, att det förr eller senare skulle taga 
ut sin rätt. Och nu, då jag finner er så till sinnes, 
vågar jag framställa eii bön till er.

Olga (ser upp). En bön?
ltnneus (som närmat sig hennes stol). Yill ni tillåta 

mig att blifva er lärare?
olga. Ni skulle —?
LINKEUS. Det ligger intet öfvermod, ingen lust 

att förödmjuka i min anhållan, endast det varmaste 
intresse, den innerligaste önskan att få vara er nyttig 
på något sätt.

olga (som under lians tal fått se sin bild i spegeln 
och långsamt men oformärkt bringar sitt hår i mara ord- 
nadt skick). Ni skulle verkligen vilja åtaga er mig?

LiNNEUs- Med förtjusning, om jag visste att det 
inte misshagade er.

olga. Hur har jag inte misskänt er! Tack! 
(hon räcker honom handen.)



68

linneus. Då börja vi i morgon dag. Ni skall 
få se, att vi skola lyckas. Ivar hade hvarken eder 
arbetskraft, odra kunskaper eller ert goda minne, men 
det gick ändå.

Olga (som satt upp sitt hår och ordnat sitt yttre). 
Nu -vill ni förderfva mig med smicker, sedan ni nyss 
strängt gått tillrätta med mina fel.

linneus (betraktar henne). Jag säger er blott 
hyad jag tänker. — Så der ja! nu är ert yttre 
sig likt igen. — Men till något annat! Sedan yi nu 
äro pa det klara i den första punkten, har jag ytter­
ligare en bön till er.

olga. Låt höra.
linneus. Ni måste lofya mig att blifya min 

bundsföryaudt i att söka hjelpa er syster ur hennes 
ledsamma läge.

olga. O, kan ni tvifla på det! Hvad skall jag 
göra ?

linneos. Uppmuntra er syster till ståndaktighet 
i sin vägran, lägga märke till allt hvad som tilldra­
ger sig här. Framförallt skall ni gifva noga akt på 
Schmetterling. Jag söker efter fast tag i denna hala 
al för att befria oss från honom och hans anspråk, 
och tror mig vara på väg just nu att finna ett. . . 
Der kommer fröken Mary.

Fjerde scenen.
Dt! FÖRRA. MARY från höger.

olga. Ack Mary, älskade syster! hur elak och 
sjelfvisk har jag inte varit. Men nu är jag en annan 
menniska eller skall åtmiustone försöka blifva det. — Var 
vid godt hopp, Mary! Vi tre skola tillsammans arbeta 
på din lycka.

MAitr (ser sig omkring). Ack, mina vänner! Gören 
ingenting, jag ber er derom, som kunde bringa oss i 
ännu större förvecklingar! Mitt öde ligger i Guds 
hand. (Kysser O/ga.) Tack för din vänlighet, och 
äfven ni herr doktor; — men tanken pä livad jag
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sagt! Ocsli nu måste jag bedja er lemna mig ensam. 
Jag väntar Valter hit om en stund, och måste tala 
med lionom utan vittnen.

line eus. Godt! Låt inte nedstämma er, min 
fröken ! Er far skall nog ge med sig. (sakta.) Er 
syster förehar något, som hon söker dölja, jag har 
aldrig sett henne sådan som i dag. (Olga gå/r fram 
och kysser Mary på pannan, samt går sedan i fonden 
med Linnens.)

Femte scenen.
MARY. Sedan SCHMETTERLING.

MAiiY (står ett ögonblick stilla, går sedan upp till 
fonddörren, ser utåt och stänger derefter dörren med feber­
aktig häftighet, lderefter går hon till venstra bordet, der 
hon nedsjunker på en stol med händerna, knäpta öfver sitt 
ansigte. Schmetterling, från höger, ser sig försigtigt om­
kring och stiger in. Mary spritter till vid Schnetterlings 
inträde, och reser sig, stödjande sig med handm mot 
bordet).

Schmetterling. Äre vi ensam?
mary. Ja, ingen skall störa oss.
Schmetterling. Ocli er kusin kommer hit, som ni 

lofvede?
mary (knapt hörbart). Ja ! (efter en paus hvarun- 

den hon söker tillkämpa sig fattning i) Herr Schmetter­
ling, då vi sist talade vid hvarandra, sade ni mig, 
att ni hade i edra händer ett papper, hvars framvi­
sande skulle hafva till följd, att min bror blefve stämp­
lad som brottsling, straffad af lagen; något som min 
far aldrig skulle öfverlefva. Dertill skulle en fläck 
af vanlieder fästas vid vårt namn, som aldrig skulle 
utplånas. Var det inte så?

Schmetterling. Jo, jo! ni behefver inte upprepe 
hvad...

mary. Hör vidare! Ni visade mig detta papper ; 
det var en vexel på en ganska liten summa, ulstäld 
af min bror oeh accepterad af en person här i staden, 
som har affärer med min far, inte sant?
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Schmetterling. Micke rätt, men ...
mary. Denna sediiare namnteckning var falsk 

sade ni ?
Schmetterling. Ja, och jach påstår det ännu.
MAKY. Vill ni ännu en gång visa mig vexeln?
Schmetterling. Micke gerne! (taffer fram vexeln 

ur sin plånbok och visar henne dm.)
mary [tager ur sin ficka flera bref). Jag liar Vå­

rens namnteckning oeil vill sjelf jemföra. [Ron heder 
ut brefven på bordet till höger och vill taga vexeln. Schmet­
terling håller fast densamma.) Fruktar ni, att jag skall 
beröfva er den ?

SCHMETTERLING. O nej, visst icke! Aber, det er 
ett micke dirbart papper fer mich.

mary [ser på honom föraktfullt). Ja, i sanning !
.. . mycket dyrbart för er [med en djup suck), och för 
mig också!

Schmetterling [går på andra sidan om bordet och 
lägger brefvet jemförande bredvid vexeln). Ni ser, det er 
icke den ringeste likhet.

mary. Nej, ni har rätt!
SCHMETTERLING. I schtället kau hvar menseh 

tidligt se, att namnet er skrifvet af er brors hand. 
"Upprichtich sagdt, var er bror inte så litet drucken, 
ner han lemnedc den till mich, om det kan treste er 
någet.

mary. Och ni var nog låg att begagna er deraf?
SCHMETTERLING. Ja! hvad schkulle jach gere .. . 

Ni ser nu, att det var mich till nytte.
mary. 0, hur afskyvärdt! Men hur kan ni 

bevisa, att ni inte ljuger, att ni inte sjelf skrifvit 
detta papper?

SCHMETTERLING. Detta bref från er bror, ni sor 
det er fran Marseille och af färsk datum. [Mary 
läser brefvet.) Nå, was sagen Sie?

mary [döljer sitt ansigte i sina händer). O min 
Gud, min Gud!

Schmetterling. Ocli hvad besclilutcr ni nu?
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mart. lofvar att. göra allt utom att blifva
er hustru. Min bror erbjuder er pengar, jag vill göra 
detsamma. Mitt möderne skall ni få, samma dag jag 
blifyit myndig, ocli om det inte är tillräckligt, skall 
nog min syster göra samma uppoffring. Lat detta till­
fredsställa er och lemna mig denna olycksaliga vexel, 
hvars tillvaro aldrig får blifva känd af min stac­
kars far.

Schmetterling. Jach har sagt er mitt pris der- 
för och tager inte någet annet.

mary. Det kan inte vara ert allvar. Ni kan 
inte vilja tvinga en qvinna att tillhöra er, som inte 
älskar er, som är fästad vid en annan.

Schmetterling. Jach vet det, men det är endest 
ett skäl till, att ni schkall gifte er med mich;

mary. Aldrig!. . .. Jag vill anförtro mig åt Yal- 
ter; han skall skydda mig och oss alla. Ni skall inte 
våga att sätta er hotelse i verket.

Schmetterling. Ni tror att jach schämter. Na, 
gör som ni vill! Jag tvår mine händer. {Gar uppåt.)

mary. Hvad har jag da gjort er, att ni vill 
göra mig så outsägligt olycklig? Hvad kan ni väl 
vänta af ett äktenskap med en person, som ni fästat 
vid or genom en handling' af det mest upprörande 
tvång. Ni älskar mig, vill ni säga? Derom kan ni 
aldrig öfvortyga mig; då skulle ni ej kunna handla
så mot mig. _

Schmetterling. Hvat jach kan vänta mich af 
ett äktenskap med er, fråger ni? “Himlen sjelf på 
jorden“ kudomliche ! och micket annet godt. Ser 
ni, jach har icke så litet af hvad ni kaller ehrlystnad. 
Man har länge nog sett mich öfver axeln ; ett gifter­
mål med dottern till en af de fernemste affärsmän i 
Stockholm skulle skänka mig den position jach önsker. 
Beschluta er ni derfer nu, att i morgon fire vår fer- 
lofning, eller, vid den lefvende Guden, schvär jach 
inte, att jach går till or far och säger honom allt. 

mary. Och ni tror att lian . . .



Schmetterling, Han schkall till hvad pris som 
helst köpe tystnad med den hele sak. — Ni ser så­
ledes, att ni måste gere ert val .. . aber gleich . . . nu 
strax, tiden skynder.

MARY. Nej, det är omöjligt... jag kan inte, jag 
kan inte!

SCHMETTERLING. Kodt!... Så farväl!
mary (i högsta ångest). Herr Schmetterling, var 

barmhertig! Gör oss inte olyckliga! Ni kan inte 
vilja det!

Schmetterling. Jach er icke en såden Unmensch, 
som ni vill gere mich till. Vi skola noch blifve licfe- 
lige, pare ni lärt könne mich.

mary. Aldrig, aldrig!... Haf medlidande med 
on stackars olycklig flicka! ni ser, jag är i förtviflan.

Schmetterling (med en axelnjclcning). Es thut mir 
weh! aber jach kan inte hjelpe.

mary. Ah, ni är utan hjerta! — Må Gud för­
lata er . . . och må lian äfven förlåta mig, hvad jag 
nu gör! — Gif mig det der papperet och jag lofvar 
att gå in på hvad ni fordrar ■— att bli er hustru 
— till namnet. — Mer kan ni inte begära af mig.

SCHMETTERLING. Ak, mere begär jach inte! Ni 
lofver att blifva min i morgon?

MARY. Ja!
Schmetterling. Och att gifve er kusin ett be- 

schtämdt afslag, när han kommer .. . Låte honom vete, 
att han ingenting har att vänte af er?

mary. Ja, ja! — O min Gud, min Gud!
Schmetterling. Kodt, då or jach nöjd och schkall 

lemne er vexlen i samme stund vi vexle ring.
mary. Nej nu, nu strax fordrar jag den.
Schmetterling. Unmöglich . , . aber seden ! (det 

ringer.) Det ringer! det är er kusin! Kom ihåg livad 
ni schwurit! (går till höger) Nu schkall jach fråsse af 
att se, huru hans Hochmuth schkall falle tum fer tum, 
tills han inte or värd ett ere.



Sjette scenen.

MARY. Sedan VALTER.

mary (knäpper förtviflad sina händer och trycker 
dem hår dt mot sitt Iröst. Hon vacklar till fonddörren, 
som hon med ena handen låser upp och stödjer sig der- 
efter mot dörrposten).

y alter (från fonden). Goddag, älskade Mary! 
(kysser hennes hand) Min Gud, hyad är på färde! 
(han för henne ned till höger på framscenen) Så blek 
du är! hyad har händt? Hvad har du att säga mig?

mary. Först vill jag bedja dig, att du hör mig 
med lugn, och att du, sedan du vet hvarom frågan 
är, inte dömmer mig för strängt.

välter. Mary, du gör mig orolig! hvad menar du? 
mary. Jag vet att mina ord komma att vålla 

dig en djup smärta, men förlåt mig det! Jag kan 
inte handla annorlunda än jag gör. — Du får iute 
mera tänka på möjligheten af en förening mellan oss, 
Yalter. Du måste upphöra att älska mig.

välter. Hvad är detta? ... “upphöra att älska 
dig!“ du är sjuk, Mary, du vet inte hvad du säger.

mary. Jag är fullkomligt frisk och vid mina fulla 
sinnen. Min far skall aldrig samtycka till vårt gifter­
mål, han ändrar aldrig hvad han en gang beslutit. 
Jag är uppfostrad i dessa, numera kanske gammalmo­
diga, men för mig icke mindre heliga begrepp om 
barnens pligter mot sina föräldrar, och jag kan inte 
strida mot min fars önskningar, utan böjer mig 
derför.

VALTER. Du vill väl inte säga mig, att du sam­
tyckt att gifta dig med denne lycksökare, som din far 
föreslagit dig ? Det kan du inte.

mary. Om min far fortfarande fordrar det, måste 
jag göra det.

välter. Måste — måsto! ah, det går omkring i 
mitt hufvud — jag kan inte tänka redigt. — Hej, 

Ungdom. ^
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nej! det är ett skämt af dig; du vill sätta mig på 
prof?

makt. En så grym lek skulle jag aldrig tillåta 
mig. Jag talar allvarsamt med dig, så allvarsamt som 
om jag stode inför Gud.

välter. Ali! Ocli inför hans ansigte kan du 
säga mig, att du vill uppoffra vår kärlek, uppoffra din 
lycka för att lyda din far! Det är ju vanvett, det 
är ett brott att så uppfatta den barnsliga lydnadens 
pligter !

mart. Jag upphäfver mig ej till domare öfver 
min far, och jag gör endast, hvad mitt samvete i denna 
stund gillar.

välter. Har ditt samvete då inte tillhviskat dig, 
att du har skyldigheter mot mig, att du lofvat mig 
din kärlek och tro? O Mary, Mary! tänk på hvad du 
gör! akta dig att handla, ledd af en missförstådd pligt: 
“långa år få gälda hvad stunden brutit.“

mart. Jag väntar ingen lycka . . . men mitt be­
slut står fast och jag ber dig derför att återge mig 
de löften, jag gaf dig, samt att skänka din kärlek åt 
någon, som bättre förtjenat den än jag och som är i 
stånd att göra dig så lycklig, som du är värd att blifva.

välter. Ah! Du har aldrig älskat mig, Mary, 
det inser jag nu, annars skulle du inte begära sådant. 
Den bekännelse, du en gång gjorde mig, kom från 
läpparne och hade. ingen rot i ditt bjerta.

mary (gned utbrott). 7 alter ! — (sansar sig.) Hvad 
jag då sade dig var sanning, jag bedyrar det; men 
om jag hade anat då, hvad som nu blifvit visshet, 
hade inte ett ord deraf blifvit uttaladt!

välter. Hej, nej! jag tror dig inte! O, Mary, 
Mary ! du har några skäl, som du inte vill säga mig. 
Du döljer något, — mitt hjerta säger mig, att du 
inte kan vara så ombytlig, så svag, så litet fästad 
vid mig . . . Säg, säg att du fört mig bakom ljuset!

Du ser, att jag förtviflar, om du fortfarande 
söker öfvertyga mig, att det ligger sanning i hvad 
du sagt.
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mary (med ansträngning). Jag kan inte taga till­
baka hvacl jag nu yttrat — får dot — vill det inte 
heller och jag upprepar på nytt oeh alltid: glöm 
mig som ovärdig din kärlek! Förlåt mig-, att jag 
tanklöst lekt med ditt lijertas frid! Och döm mig så 
mildt du kan.

välter (efter ett ögonblicks paus, hvarunder han stått 
som förintad). O min Gud, min Gud! det är då sant! 
— Jag känner mig i denna stund som cn man, 
hvilkcn nyss egde hvad högst hans hjerta kunde 
önska, men som sett ett fjellskredi ett ögonblick begrafva 
och rycka med sig allt, hvarför han sträfvat här i 
lifvet. . . intet som lägger sin tröstande hand på mitt 
sår, intet som förmår att mod en gnista af hopp lyfta 
min blick mot höjden. Ah! — Förlåta dig, sade du 
. . . ja, det kan jag — glömma dig . . . det kan jag 
aldrig. Den bild, som omedvetet och tjusande tog 
min Psykes drag i leran under min hand, kan jag 
inte sönderslå, don är för djupt inpräglad i mitt hjerta 
att någonsin kunna ryckas derur. Farväl Mary, blif 
lycklig, om du kan det, och förlåt mig, att jag, om 
också ondast för ett ögonblick, vållat dig någon oro. 
Farväl ! (Skyndar ut i fonden. Mary star ett ögonblick
stilla, ger sedan till ett utrop och vill följa honom, men 
sjunker vid fonddörren maktlöst ned med hufvudet och öfver- 
Icroppen stödd mot en stol)

Schmetterling (kommer efter ett ögonblick försigtigt 
in. Går fram till Mary. — I samma stund kommer Olga 
i fondörren, men stänger den hastigt, då hon ser Schmet­
terling). Kudomlige ! herzlich . . . (Mary reser sig upp, 
stöter hans hand tillbaka med ett utrop af af sky, brister i 
konvulsivisk gråt och skyndar ut till venster.)

Schmetterling (ser efter henne). Ah, det går 
sehnart efer. I morgen är hon min .. . wenn der 
Teufel mir nicht einen schlechten Putz spielt. (Går 
till höger.)
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Sjunde Scenen.

OLGA (från fonden, der hon observerat det sist passerade 
i dörröppningen). VALTER.

Olga (går sakta till dörren Iwarigenom Schmetterling 
gått ut). Han går sin väg! Aolc, Valter, hur lyck­
ligt, att jag mötte dig! (Går till Marys dörr.) Mary, 
Mary ! hon har stängt in sig och vill inte höra mig !

valtek, Schmetterling här . . . Och han har kan­
ske lyssnat på hvad som tilldrog sig mellan Mary 
och mig. Hon kunde ha hjerta att säga mig allt 
detta, så att han hörde det. I)et hade jag ändå 
aldrig trott.

Olga, Hej,, nej! det har hon inte gjort med vett 
och vilja. Tro mig, när jag säger dig, att Mary älskar 
dig ännu. Denna plötsliga omkastning är inte na­
turlig. Ännu i förrgår vägrade hon bestämdt att lyda 
pappa och sade, att hon aldrig skulle göra det.

valtek. O, om det vore sant!... Ja, ja, det 
måste vara så! Jag var en narr, som så kunde låta 
föra mig bakom ljuset. Hvar finna knuten till det 
nät, livari den listige skurken fångat oss? .. . Ah! — 
om Linneus skulle ha rätt! . . . att jag inte tänkte på 
detta genast! Jag måste söka upp honom!

Olga. Doktorn? Han är hos tant Bertha, om 
han inte just nu gått sin vag. Men säg mig, hvad 
tänker du göra?

valtek. Jag vet ingenting bestämdt, men skall 
nog snart skaffa mig visshet. Vaka öfver Mary, Olga ! 
Säg henne, att jag inte tror hvad hon nyss sade 
mig, och att jag aldrig tillåter, att hon uppoffrar sig, 
ty nu känner jag, att så är förhållandet. — Och. den 
känslan skall gifva mig kraft att kämpa för oss båda. 
Darväl ! (Går t fonden, Olga jöljtr honom till dörren.)

Ridån faller.
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Femte akten.

Samma dekor atipn som i fjerde akten. Shriftyg och 
papper på bordet till höger. Fonddörrarne stå öppna under 
hela akten.

Forsts# scenen.

L1NNEUS.. OLGA

LIKMEUS. God morgon, fröken! Er tant fick väl 
det bref jag skref för att lugna er i går afton?

Olga. Ja, tack för det! Men jag har ändå inte 
kunnat sofva i natt för oro och bekymmer och har 
väntat er i dag med den största otålighet.

LiNNEUs. Nå, nu kan jag stilla er oro! Allt 
har gått förträffligt. Vid hemkomsten, strax efter det 
smärtsamma uppträdet mellan Mary och Yalter i går, 
fann er kusin ett bref från Ivar på sitt bord.

Olga. Erån Ivar !
linnetjs. Ja, ett bref fullt af vänskap och för­

troende. Yi telegraferade genast och underrättade 
honom om sakernas ställning och fingo båda svar. 
Innehållet i det telegram jag erhöll, sammanlagdt 
med hvad jag, genom undersökningar på annat håll, 
sedan fick veta, förskaffade mig sådana upplysningar, 
att jag nu är fullt rustad att bjuda vår motståndare 
spetsen. — Valter kommer efter hit, så fort han er­
hållit några för vår sak högst vigtiga upplysningar af 
en person, som han gått att uppsöka. Hvar är 
er far?

Olga. Han är dernere och tager emot den de­
putation, som å handelskårens vägnar infunnit sig att 
gratulera honom på hans födelsedag och inbjuda honom 
till en större offentlig middag på Grand Hôtel. Jag
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var for orolig att kunna stanna der, och smög mig 
hit upp för att se efter Mary och vänta på er. (Man 
hör röster utanför.)

linneus. Ah, der kommer er far! Det faller 
sig just som jag önskade det. Gå in, trösta er tant, 
och rar vid godt mod!

oiGA. Er glada förtröstan inger också mig hopp, 
och jag är inte längre så orolig som nyss. (.Linmus 
för henne till högra sidodörren,)

Andra scenen.

LINNEUS. THORSSON frän fonden.

tiiorsson (strålande glad). Ah, det är ni doktor! 
Välkommen!

linneus. Jag kommer för att frambära min lyck­
önskan på er hedersdag, herr grosshandlare!

Thorsson. Tack! Det var vänligt af er, att inte 
förgäta den. Nu stannar ni hos oss.. Eör tusan! ni 
är ju en gammal, vän och så godt som medlem af fa­
miljen.

LiNNEUs. Den hedrande titel ni ger mig, kunde 
aldrig vara mig mera kärkommen än just nu, då jag 
ville bedja er med tålamod höra mig i. en grannlaga 
och högst vigtig sak.

thorsson. För tusan! så allvarsam ni låter. — 
Nå, tänk er hvilken oväntad ära man gör mig. Man 
vill hugga min byst i marmor och ställa upp den 
på börsen.

LiNNEUs. Jag vet det. Nå, ni ger väl ort sam­
tycke dertill?

thorsson. Det tror jag det. Det vore ju i hög­
sta grad otacksamt af mig, om jag vägrade något 
sådant.

LiNNEus. Vet ni händelsevis åt hvilken lofvande 
ung konstnär, man erbjudit utförandet af detta arbete, 
som skall bevara er bild till efterverlden ?

THORSSON. Nej!
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linneus. Ai ingen mer och ingen mindre än er 
brorsson.

Thomson. Yalter?
linneus. Just han. Men han har tyvärr bestämdt 

vägrat att åtaga sig uppdraget.
Thomson. Deri gjorde han rätt. Jag tilltrodde 

honom knappt så mycken grannlagonhet.
linneus. Ni bedömmer honom oriktigt i detta 

som i många andra fall.
thoesson. Såå, han har lyckats intaga or också 

till sin fördel.
LiNNEirs. Som lian skall göra med hvar och en, 

som lär känna honom och inte boherrskas af förut 
fattade fördomar.

TiioitssoN. Det skulle- glädja mig, om jag finge 
orätt i mina tankar om honom. Hans lif, innan han 
kom hit till Sverige, lemnar dock inte så synnerligen 
stora garantier för, att han skall framhärda så som 
han, efter er utsago, nu lär ha börjat.

LiNNEUs. Och ändå har han, just under den 
tid ni påpekar, vunnit ett offentligt erkännande, som 
mången skulle afundas honom. Efter krigets slut blef 
han för visad tapporhet, af franska republiken utnämnd 
till riddare af hederslegionen, fastän han aldrig gjort 
anspråk på rättigheten att bära densamma.

Thorsson. Ni öfverraskar mig .. . men nog om 
honom . . . Det torde hända att jag framdeles, sedan 
Mary väl är gift, och om han visar sig förtjena det, 
åter öppnar mina dörrar för honom, men dessförinnan 
blir allt på samma fot oss emellan .. . Hvad var det 
ni ville säga mig nyss och som vi afbröto?

LiNNEUs. Det är en sak, som rör edra enskilda 
familjeintressen.

Thorsson. Jag förstår ! Det rör min vanartige 
son — det är Ivar, ni syftar på.

LiNNEUs. Nej, inte precist! Han är dock nära 
förbunden med saken i fråga och jag måste börja med 
att tala om honom. Ni känner ju, hvilka Ivars för-

I»



80

troligaste umgängesvänner på sista tiden vid glaset 
och spelbordet voro?

Thorsson. Ni menar Rudenstjerna och Norden. 
linker's. Ja. Den ena af dem sitter för när­

varande häktad för bedräglig konkurs.
Thorsson. Ja, jag har hört det. 
linneus. Den andre sköt sig i går en kula för 

pannan, för att undgå ett kanske ändå värre öde. 
Thorsson. Hvad säger ni ? 
linneus. Så är det verkligen. Er son hade en 

tredje umgängesvän, lika farlig för honom som de 
båda andra,. .. hvem tror ni väl, att han var? 

thorsson. Det känner jag inte. 
linneus. Ingen annan än den man ni ämnar 

skänka er dotter åt.
thorsson. Schmetterling! . . . Der har ni råkat 

på villospår. Ni känner inte den mannen, doktor.
linneus. Jag påstår, att han begagnat sig af 

Ivars svaghet till sin egen förmån, lånat honom pen­
gar och härfgenom mest varit vållande till er sons 
förvillelser, från hvars sorgliga följder en i tid vak­
nad eftertanke, understödd, ja kanske väckt, af er 
dotter Mary, räddade honom, innan det blef för sent.

thorsson. Jag känner fullkomligt det förhållande, 
hvari min son och min blifvande måg stått till hvar­
andra. Att han i något tanklös välmening lånade 
Ivar litet penningar, vet jag, men vet också, att han 
upphörde dermed i samma stund han lärde känna 
min sons dåliga vanor och det missbruk han gjorde 
af penningarne.

linneus. Jag märker nu först, .huru grundligt 
ni blifvit förd bakom ljuset. Lyckligtvis är jag i 
stånd att bevisa hvad jag påstått. Jag lyckades i 
går erhålla tillstånd att besöka Norden i hans fän­
gelse och erhöll af honom underrättelser, hvilka till 
fullo styrkte de påståenden, jag nyss framkastat.

thorsson. En bedräglig bankruttörs ord bevisa 
ingenting mot en man, till livars heder jag sätter ett
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orubbligt förtroende och som man fåfängt söter att 
svärta inför mig.

linneus. Jag söker endast föra sanningens och 
på samma gång er oskyldiga dotters talan.

THOKSSON. Jag vill ingenting vidare höra! Jag- 
önskar tro, att ni handlar i välmening, herr doktor; 
men om ni inte vill, att jag skall mista min goda 
tanke om er, så låt det nu vara nog! Tala med man­
nen sjelf, lär känna honom rätt, och ni skall komma 
på andra tankar om honom. Inte ett ord mera . . . 
Jag vill, jag får inte längre fortsätta ett samtal af 
denna natur. {Går mot vendra dörreni)

linneus. Skänk mig ännu en stunds uppmärk­
samhet. Ni gör er annars skyldig till en handling, 
som ni sedan dyrt skall ångra!

Thorsson. Derför blir ansvaret mitt och ingen 
annans. Det är mitt sista ord i denna sak. {Går 
hastigt till venster.)

Tredje scenen.

LINNEUS. Sedan OLGA. CHRISTIAN.

linneus. Hvilken förstockad envishet . . . Yi få 
väl se ändå, herr grosshandlare, om ni sagt ert sista 
ord i saken.

Olga {från höger). Nå, hur går det?
linneus. Er far är otillgänglig för alla skäl, 

men har ännu inte gifvit mig tid att föra alla mina 
trupper i elden! Se der ha vi er farbror!

Christian {från fonden). Goddag, mitt barn! 
{kysser henne på pannan.)

Olga. Gud ske lof att du kom, farbror!
Christian. Jag vill inte blifva vittne till hvad 

som här förehafves, men Yalter bad mig uttryckligen 
gå hit.

linneus. Bed er syster, fröken Olga, att jag får 
tala med henne. Säg, att det är nödvändigt, att jag 
inte låter afvisa mig till något pris.
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Olga. Jag skall göra mitt bästa. — Ab, der 
kommer hon!

linneus. Gå då med er farbror in till er tant, 
och för honno hit med er om en stimd! (Christian 
och Olga gå till höger.)

Fjerde scenen.
LINNEUS. MARY.

linneus (går emot henne i dörren och fattar hennes 
låda händer). Olyckliga barn! Hur ädel i er upp­
offring, men hvad har ni inte varit på väg att göra! 
{Mary vill tala.) Säg ingenting! Valter och jag känna 
alltsammans. Ivar har gifvit oss nyckeln till gåtan.

mary. O min Gud! Har han skrifvit . ..
linneus. Ja, i en lycklig stund; nu skola vi 

rädda or med eller mot er vilja.
MARY. Nej, nej, det kan inte ske. Min far får 

ingenting veta.
linneus. Han skall skonas, så vidt möjligt är. '
mary. Jag ber, jag fordrar, att n lingenting 

säger.
linneus. Oroa er inte! Ni skall undgå det 

sorgliga öde som hotar er, utan att er brors felsteg 
skall beliöfva upptäckas. Men härtill fordras tid. 
Jag maste ha tag i . . . {Schmetterling synes i dörreni) 
Na, i dag matte vänliga feer vara mig bevågna. 
Der ha vi vår man.

Femte scenen,
DE FÖRRA. SCHMETTERLING.

linneus. Ni kommer, som ni vore efterskickad! 
Det är minsann inte lätt att få tag i er. Jag vill 
nu bara helt kort och godt upplysa er om, att jag 
känner genom hvilka medel ni vetat inverka på denna 
oerfarna, varmhjertade flicka och lyckats aftvinga 
henne ett löfte, som skulle haft de olyckligaste följder, 
om man inte i tid kommit er på spåren. {Schmetter-
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ling ser forskande på Mary, som under hela denna scen 
iakttager tystnad.) Ni kan vara viss att fröken Mary 
ingenting sagt; hon är samvetsgrann och rättänkande 
nog att hålla sitt ord, äfven till en skälm. Jag har 
mina underrättelser från andra håll. Hela den suygga 
vexeläffären är mig bekant.

Schmetterling. Efter ni er så vel underrätted 
— borde ni ferschtå, att jach er den, som här ensam 
fereschkrifver någre vilkor, och att man bör achte 
sich att drifve mich till det yttersta.

LTNNEUs. Ett ord i förtroende, herr Schmetter­
ling! (för honom afsides.) Eörsök att yttra ett ord 
till grosshandlaren, och jag skall förklara, och med 
vittnen . . . Ali, se der kommer han, och den öfriga 
familjen också! Det är som det bör vara. (Han 
hviskar med Schmetterling och säger derefter.) Ni hör, 
att jag är underrättad. Handla nu som det er 
lyster.

Sjette scenen.
DE FÖRRA. THORSSON från venster. CHRISTIAN. 

BERTHA och OLGA från fonden.
LiNNETJs (går emellan Thorsson och Schmetterling, 

innan de hunnit närma sig hvarandra). Herr Gross­
handlare! Herr Schmetterling har något på hjertat 
att säga er, som i hög grad skall intressera er och 
oss alla här närvarande att få höra, men . . . han har 
så svårt, så utomordentligt svårt att komma fram der- 
med, att vi måste lijelpa honom litet.

thorsson. Säg ut, min vän! Jag vet att hvad 
ni kan ha att anförtro, endast kan vara rätt och godt 
och gillas af mig.

Schmetterling. Edra ord äi’o micke glädjande 
fer mich . . . Om ni vill höra mich, pedjer jach att fa 
sege er någet. . . Aber ensam, mellen fire ögen.

thorsson. Tala öppet, Schmetterling! Här fins 
ingen, som vi behöfva hålla något hemligt för.
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linneus. Allraminst för mig . . . ah, det Tet ni 
nog, herr Schmetterling, vi äro ju blott af en mening 
rörande den här saken.

’Schmetterling {afsides). Yerdamter Mensch ! {högt) 
Nåväl herr grosshandlere ! Jaoh vill pedje er, af 
skäl dem jach inte nu vill utveckle, att ni fer ögon­
blicket vill uppskjute den verlofning, som jach så 
lifligt önsker och. som sehkall sätte kronen på min 
licke.

Thorsson. Uppskjuta förlofningen, jag förstår 
inte . . .

linneus. Herr Schmetterling uttrycker sig inte 
nog tydligt på vårt språk. Hvad han menar, är inte, 
att ni skall uppskjuta förlofningen, utan helt och 
hållet inställa densamma. Han vill inte längre pocka 
på en lycka, som han aldrig förtjent.

Thorsson. Är detta ett skämt, så . . . 
linneus. Yisst inte. Ni ville inte höra mig 

nyss, herr grosshandlare. — Jag upprepar nu hvad 
jag då sade : kallt beräknande har denne man med 
öppen börs stått er son till tjonst, eggat hans passio­
ner för att sedan begagna sig häraf till sin egen 
fördel.

Schmetterling. Det är schändligt fertal! 
linneus. Jaså, det är förtal! —- Nå, då är väl 

detta också förtal ? (tager ett telegram, ur fiolcan och 
lemnar Thorsson.) Läs, herr grosshandlare, detta tele­
gram från er son.

thorsson {läser). “Näst mitt lättsinne Schmetter­
ling skyldig till hvad som händt mig. Hans fordran 
10,000 kronor. Spelskulder. Förbindelser på belop­
pen. Utförligare dagens post. Ivar.“ — Är det 
möjligt? — Ni sade, att ni endast lånat honom en 
mindre summa och detta utan att ni visste till hvad 
ändamål.

Schmetterling. Jach peklager att ni inte fort- 
farende fick vare i den tron. — Diese penger, som 
er son virklich är mich schuldig, lånede jach honom
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fer att redde honom från ferderfvet och har aldrig 
tänkt återfordre dem.

thorsson. Det vill med andra ord säga, att 
hvad min son här yttrar skulle vara falskt, att han 
skulle vara nog usel att anklaga den, hvars välvilja 
och understöd han njutit; det kan jag, det vill jag- 
inte tro.

Schmetterling. Ni tror således, att jach .. .
TiioBssoN Jag tror tills vidare ingenting. Om 

man orättvist anklagat er, skall ni af mig få en så 
lysande upprättelse, ni kan önska, och de som be­
lackat er, skola få erfara hela tyngden af min vrede.

Schmetterling. Aber jach fordrer nu, att ni 
genast håller ert lifte till mich. Jach er tret vid 
ait trakaseres från alle sider och misstankes och för- 
feljes. Er lättsinnige son ticks lia giemt vår schtell- 
ning till hvarann och att jach har i min hand. . .

linneus (sagta till Schmetterling). Tänk på hvad 
ni säger. — Inte ett ord mera eller ni skall få 
ångra det.

MARY (skyndar till sin far). Ack, låt oss inte 
fortsätta detta samtal på en dag, som för dig skall 
vara en glädje —- en högtidsdag. Jag ber, jag be­
svär dig, att nu genast låta vår förlofning ske!

thoksson. Du yrkar derpå? — Du som . . . Här 
är något, som man vill dölja för mig. Tala ut herre! 
Fortsätt der ni blef afbruten.

Schmetterling. Jach har ingenting att säge, om 
ni pare vill lyssne till er dotter och mine pener.

Thorsson. Tala, säger jag!
Schmetterling. Ni önschker det, nåväl! Schill 

er sjelf! — Bland de ferpindelser jach, pro forma, 
emottog af er son pefinder sich ett litet papper på 
en micket obetydlich summa. Det var min mening 
att låte den lille lapp fer alltid ferschvinne, men då 
ni inte vill så hafve det, så . . . (Tager fram vexeln ur 
en plånbok och visar Thorsson densamma.)

Ungdom. 4*
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THORSSON (ser på vexeln). Till mig sjelf. . . min 
son utgifvare. Accepterad af. .. Ah ! min Gud! Skulle 
Ivar? . . . nej, nej, ni ljuger!

Schmetterling. Jach taler sanning!
bertha. Herr doktor! hvad skall detta betyda?
Olga. Kan det vara möjligt?
LiNNEus. Sansa er! Vi skola snart förklara allt. 
Thorsson. Bevisa det, menniska! — bevisa det! 
Schmetterling. Eråga honom sjelf och ni schkall 

få höra.
thorsson Min son .. . förfalskare ! 
linneus. Lugna er, herr grosshandlare ! Den 

der olycksaliga vexeln är i sin helhet verkligen skrif­
ten at er son eller kanske riktigare af den der herrn, 
som dikterat densamma för honom, en natt, då Ivar 
var i ett tillstand, som hindrade honom att veta livad 
han gjorde och då han knappt kunde föra pennan. 
Detta kan jag bestyrka. Tvenne personer Horden och 
Kudenstjerna voro närvarande i ett yttre rum, då 
olyckan skedde och iakttogo osedda genom en dörröpp­
ning, hvad som försiggick.

SCHMETTERLING. Ert ene så kallede vittne er ted 
och det andre jäfver jach — jach. kan således schkratte 
at edra hotelser och lögner . . . Och nu, herr grosshand- 
lere beror det på er, om vi på schtället skola pegrafve 
den hele affär i giemsehke fer alltid.

Thorsson. Hi tror mig således nog usel att vilja 
sälja mitt barn, för att dölja inför verlden den fläck, 
som man satt på mitt ärliga namn. Gå herre! jag 
har ingenting mer att säga er.

SCHMETTERLING. Har ni väl betänkt — 
thorsson (pekar mot dörren). Gå!
Schmetterling (i det han drager sig upp mot fon­

den). Hå, som ni vill! Jach schkall gå. Det vill 
blifve en schen illustration vid den fest, man i dag 
schkall fire till er ära, då man lärt känne, att sonen 
till den man, som hedres så högt, är en simpel ferf 
... (innan han hunnit tala ut hindras lian af Valter, 
som under sintet af scenen osedd inkommit och hlifvit
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stående i fondöppningen. 1 horsson har vid de sista orden 
från Schmetterling dolt sitt ansigte i sina händer. Maiy 
och Olga omjifva honomi)

!Sjunde sceueu.

1)E FÖRRA. VALTER.

valtek. Håll! Yar af den godheten och dröj 
q var en stund ! {Till Thorsson.) Jag ber om förlåtelse 
att jag visar mig objuden hos er, men kan försäkra 
er, att jag. inte kommer för min utan för er egen 
skull. Jag har här ett href till er från, en person, 
som ni väl känner; grosshandlare Waren. Yill ni 
vara af den godheten att läsa hvad det innehaller.

Thorsson (öppnar hrefvet och söker läsa, men lem- 
nar det hastigt till Valter). Läs för mig!

välter (läser). “Högtärade herr hroder! Ett 
illamående hindrar mig att personligen infinna mig 
för att gratulera min högtärade herr bror. Jag gör 
det i stället skriftligen och vill på samma gång be­
gagna mig af tillfället att göra er en bekännelse. 
Ivar besökte mig en dag kort före sin afresa och 
gaf mig öppet del af sin ställning, hvilket hade till 
följd, att jag rekommenderade honom till en firma i 
Marseille, hos hvilken han redan fått anställning och 
der han ger godt hopp om sig att blifva en duglig 
köpman. I betraktande af detta goda resultat hop­
pas jag, att ni tillgifver, att jag utan er vetskap 
handlat i denna sak, som jag gjort. Med största hög­
aktning och vänskap. P. Waren. Er son nämnde 
att en vexel, försedd med min accept, befinner sig i 
er kassörs, Schmetterlings hand. Jag väntar endast 
att den skall blifva presenterad hos mig för att in­
lösa densamma.“

Thorsson (till hvilken Valter lemnat hrefvet). Han 
erkänner sitt nanm? — ja — verkligen! (till Schmet­
terling.) Nåväl, ni har sjelf hört.. .
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Schmetterling. Aber, können Sie nicht möglicher- 
veis denken, att livar och en som jach viser vexe]ri 
fer, schkall fatte, hur det hänger ihop med saken i 
verkligheten, och att det så man och man emellen 
schkall berättes som en pikant historié hele den sa 
licklig-t nedtystede skandal. Nicht wahr?

THOitssON. Det är inte mer än rätt att jag får- 
betala min blindhet. (Gå/r Ull bordet och shrifver några 
rader pä ett papper, som han räcker Schmetterling.) Se 
der! Är det tillräckligt.

Schmetterling (ser på papperet). När ni taler 
ur den ton, är jach inte mindre generös. (Tager 
fram vexelni) Jach är affärsman, men derfer ingen 
mensch med dåligt hjerte. Var så kod! (Lemnar 
honom vexeln.) Och nu har jach den eren att rekom- 
mandere mich! ( Vänder sig för att gå och kommer der- 
vul att kasta blicken på Valter.) Verpannede Pariser! 
{Går.)

Åttonde scenen.
DE FÖRRA, utom Schmetterling.

Christian. Nu känner jag, att jag kan andas 
igen. Valter, hvart tänker du taga vägen?

välter. Jag har ingenting mera här att beställa!
Thorsson {som stått ett ögonblick i tankar). Dröj, 

Mary, min älskade flicka! {Mary kastar sig i hans 
famn.) Gud välsigne dig! och förlåt den sorg jag höll 
på att göra dig!

mary. Ack, nu är jag så lycklig!
Christian (titt Thorsson). Och förtjenar att bli 

det ännu mer, inte sant, min bror! Nu är tillfället 
gynsamt att bygga dig ett välsigne]serikt minne 
af denna din högtidsdag.

THORSSON. Valter! Vill du taga den hand jag 
i vänskap och tillit räcker dig, och kärleksfullt omhulda 
och varda som din hustru henne, som samma hand 
skänker dig?
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Y al te k. Af liela mitt hjerta!
Thorsson (lägger Mary i hans famn). Tag henue 

då, och Gud Yälsigne er!
YALTER. O Mary, Mary ! Har du nu också mod 

att stöta mig ifrån dig? {Mary lutar sitt hufvud mot 
lians Iröst.)

linneus. Hå, fröken Olga! Sedan vi nu ha tid 
och rättighet att tänka litet på oss sjelfva: står ni 
fast vid vår öfverenskommelse i går?

Olga. Ja, mer än någonsin.
LiNNETJS, Och om jag en dag vågade framträda 

med den djerfva förhoppningen, att ni skulle blifva 
något mer för mig än blott elev, hvad skulle ni 
då svara?

Olga {skalkaläigt leende). Jag vet inte... Kan­
hända ! {Linneus kysser liennes hand.)

bertha (till Thorsson). Säg mig, min bror ! Hvad 
var det för ett papper, som Ivar lemnat i den för­
skräckliga menniskans händer.

Thorsson. Ett lefvande intyg, syster, på livad 
vi sjelfva genom vår svaghet och fåfänga kunna blifva 
saker till hos andra. — Herr doktor, ni har stora 
anspråk på min tacksamhet. Hvad skall jag göra för 
att visa er min erkänsla?

linneus Låta er måg hugga er i marmor, ty 
nu tror jag han inte längre skall vägra att göra det. 
Eör öfrigt, uppskjuta vi att framträda med nagra 
anspråk tills {med en blick på Olga) vi bada med he­
der tagit vår lilla maturitétsexamen.

Ridån faller.
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